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      En su nuevo libro “Temas de hoy en didáctica de las lenguas extranjeras” la  magister Estela Klett nos invita, a través de ocho artículos divididos en tres secciones, a echar una mirada crítica sobre nuevas problemáticas y enfoques sobre las lenguas extranjeras, en el contexto nacional e institucional, con el objetivo de contribuir en la búsqueda de respuestas a interrogantes siempre presentes en la práctica docente. Con sólido anclaje conceptual, la docente comparte, además,  experiencias concretas de transposición didáctica en los nuevos escenarios en los que se produce la enseñanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras.
    

    
      La obra presenta un prefacio que anuncia someramente la sección y la  organización interna de los artículos y que clarifica los conceptos que serán abordados, por lo que la lectura  puede ser encarada tanto por especialistas como por docentes aún en formación. Del mismo modo, cada sección, y a su vez cada artículo, están acompañados de una cuidada conclusión de tipo recapitulativa que permite al lector volver sobre los principales elementos abordados. 
    

    
      La primera sección, 
      “En el aula”
      , comienza con el artículo 
      “Sobre algunas dicotomías presentes en el aprendizaje de lenguas extranjeras”
       Como su título lo indica, la autora  analiza críticamente las diferentes dicotomías del ámbito de las lenguas extranjeras, tales como adquisición- aprendizaje (no orientado/orientado), aprendizaje formal/informal (institucionalizado o no), explícito/implícito  (consciente o inconsciente), intencional/incidental (según la intencionalidad del sujeto). Adhiriendo a Edgar Morin, la especialista propone abandonar el análisis de las dicotomías desde una perspectiva binaria y abordarlas bajo el paradigma de la complejidad, es decir, desde su distinción – conjunción, su complementariedad y sus límites difusos. 
    

    
      En el artículo
       
      “La clase invertida y las lenguas extranjeras: análisis crítico”,
       
       Klett, desmenuza con agudeza las características de esta modalidad que ha seducido a muchos docentes durante la pandemia, gracias a las plataformas digitales que permiten, justamente, la inversión de tiempo y espacio. Haciendo un recorrido histórico y subrayando sus aspectos constitutivos esenciales Klett nos invita a revisar sus alcances y limitaciones. En cuanto a la implicación didáctica en las clases de lengua extranjera, cuyo objeto, la lengua, es a la vez medio y objeto de aprendizaje, la autora analiza su implementación en dos escenarios diferentes: por un lado, los estudiantes iniciales y por el otro, los avanzados; reflexiona sobre la adecuación de la propuesta a cada uno de ellos y concluye haciendo un balance de su implementación en las clases de LE.
    

    
      El tercer artículo de la primera sección comporta un estudio de caso. En efecto 
      “Retratos de lenguas y representaciones en niños plurilingües”
       ofrece un análisis muy interesante sobre las representaciones sociales observadas en cuatro primos en edad escolar radicados en Brasil y en Argentina sobre las lenguas. A partir de los dibujos de los niños y de entrevistas a los niños y sus padres, la especialista traza las biografías lingüísticas de los actores infantiles, sus experiencias relativas a las lenguas, los vínculos entre estas y sus valoraciones, mostrando un camino posible en el estudio de las representaciones lingüísticas.
    

    
      El último artículo de esta primera sección 
      “Estudios contrastivos: nuevas miradas y desafíos”
       propone revisar los estudios contrastivos a la luz de las nuevas investigaciones. Para Klett, “las coincidencias y divergencias entre las lenguas pueden convertirse en recursos valiosos para la formación de aprendientes y docentes”. La autora realiza un recorrido por la lingüística contrastiva desde su origen y principios, presentando, luego, una somera crítica del Análisis Contrastivo tradicional y sus alcances para detenerse en los aportes de Kellerman, Dabène y Moore. Finalmente, Klett pone al alcance de los docentes ejemplos concretos para trabajar la contrastividad en grupos intermedios y/o avanzados, en sus diferentes dimensiones: gramatical, lexical, proxémica o cronémica. Como lo afirma la autora, “las posibilidades de trabajo contrastivo son inmensas y enriquecedoras”.
    

    
      La segunda sección ofrece un recorrido por la  
      “Lectocomprensión en lengua extranjera”,
       campo en el que Klett se ha desempeñado durante décadas en la Universidad de Buenos Aires. La autora presenta dos artículos: 
      “Lectocomprensión en lengua extranjera: amalgamar lo incidental y lo intencional” 
      y 
      “Lectura en lengua extranjera e internacionalización de los estudios universitarios” 
      que constituyen una notable contribución desde su experiencia docente en el ámbito universitario.
       
      En el primero, la autora presenta el marco teórico que nutre el trabajo de lectocomprensión en lengua extranjera de textos académicos escritos, para adentrase, luego, en los aspectos del conocimiento incidental y del intencional en el marco de la lectocomprensión, abogando por un equilibrio entre ambos y subrayando la necesidad, en ambos casos, de la reiteración de las experiencias de aprendizaje y la reflexión. 
    

    
      En
       “Lectura en lengua extranjera e internacionalización de los estudios universitarios”
       
      Klett describe la propuesta de enseñanza actual de la lectocomprension en lengua extranjera en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires y propone renovarla y adaptarla a las necesidades que surgen de la internacionalización de los estudios universitarios. En ese sentido, teniendo en cuenta el tiempo acotado disponible para la enseñanza de la lengua extranjera en el ámbito universitario, no apto para el desarrollo de las cuatro competencias, y a partir de la experiencia piloto implementada por Pasquale y Quadrana en la Universidad Nacional de Luján, la autora propone incursionar en la comprensión oral – audiovisual por medio de la multimodalidad. En la misma línea Klett da cuenta de dos experiencias de trabajo multimodal bajo ciertos principios de literacidad de Lebrun, llevadas a cabo en los cursos de nivel superior de francés de la Facultad de Filosofía y Letras (UBA) Para la especialista, esto puede ser un camino posible en el contexto de la internacionalización de los estudios universitarios.
    

    
      En la última sección, 
      “Orientaciones en políticas lingüísticas” 
      encontramos dos artículos: 
      “La denominación de lenguas adicionales ¿suma o resta? 
      y 
      “El plurilingüismo y su incidencia en la enseñanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras”
    

    
      En el primer caso, Klett analiza la denominación que adoptó el Ministerio de Educación de la Ciudad de Buenos Aires en 2014 para referirse a la enseñanza de las lenguas extranjeras y se posiciona, con fuertes argumentos, contra lo que considera una denominación inadecuada. Entre sus fundamentos sobresale el hecho que
       las lenguas merecen ser denominadas por el nombre que transmite su potencial histórico y sociocultural y que esta nueva denominación vaciaría de contenido significante a las lenguas que se enseñan.
    

    
      En el último artículo
       
      “El plurilingüismo y su incidencia en la enseñanza-aprendizaje de las lenguas extranjeras”
       
      se revisa el concepto de plurilingüismo y se proponen algunas líneas de acción para su transposición didáctica en espacios de formación. Klett clarifica el concepto destacando que la nueva perspectiva del plurilingüismo descarta el modelo de 
      locutor nativo ideal 
      poniendo en relieve los aprendizajes parciales, perfectibles en el tiempo. Este nuevo enfoque abona a la construcción de una competencia plurilingüe y pluricultural. La transposición didáctica de la noción de plurilingüismo implica, para la autora, reconocer que la concepción vigente en profesorados de idiomas universitarios y terciarios es monolingüe y etnocéntrica y hace hincapié en la posibilidad de desarrollar alguna competencia y no todas, abandonando la idea de completitud, y promoviendo la intercomprensión de lenguas y la competencia estratégica. Para finalizar, Klett propone, nuevamente, algunas acciones concretas y probadas por ella misma para promover el plurilingüismo y la pluriculturalidad en variados contextos de aprendizaje. 
    

    
      En resumen, como hemos podido ver, en este nuevo libro, Klett no solo retoma algunos temas que ya abordara con anterioridad, resignificándolos en los nuevos escenarios, sino que pone sobre el tapete nuevas cuestiones que atraviesan las prácticas docentes actuales. Tanto profesores e investigadores de lenguas extranjeras como estudiantes avanzados encontrarán un halo de luz y un camino de reflexión sobre los avances y novedades de la disciplina en el ámbito institucional argentino y algunos senderos seguros para la transposición didáctica por los cuales, Klett, como ya nos tiene acostumbrados, sigue dejando sus huellas y balizando el recorrido.
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